
МЕЖДУИНСТИТУЦИОНАЛНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

СПОРАЗУМЕНИЕ 

между Европейския парламент и Единния съвет за преструктуриране относно практическите 
условия и ред за упражняването на демократичната отчетност и надзора над изпълнението на 
задачите, възложени на Единния съвет за преструктуриране в рамките на Единния механизъм за 

преструктуриране 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И ЕДИННИЯТ СЪВЕТ ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ, 

—  като взеха предвид Договора за Европейския съюз, 

—  като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС), и по-специално член 114 от него, 

—  като взеха предвид Правилника за дейността на Европейския парламент, 

— като взеха предвид Регламент (ЕС) № 806/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 юли 2014 г. за устано­
вяването на еднообразни правила и еднообразна процедура за преструктурирането на кредитни институции и някои 
инвестиционни посредници в рамките на Единния механизъм за преструктуриране и Единния фонд за преструкту­
риране и за изменение на Регламент (ЕС) № 1093/2010 (1), и по-специално член 45, параграфи 7 и 8 от него, 

А. като имат предвид, че Регламент (ЕС) № 806/2014 („Регламентът за ЕМП“) установява Единния съвет за преструкту­
риране („Съвета за преструктуриране“) като агенция на Съюза, на която се предоставя централизирано правомощие за 
преструктуриране за участващите в Единния механизъм за преструктуриране (ЕМП) държави членки, които участват 
също и в Единния надзорен механизъм (ЕНМ), с цел да се допринесе за сигурността и стабилността на кредитните 
институции и стабилността на финансовата система в рамките на Европейския съюз и във всяка участваща държава 
членка; 

Б.  като имат предвид, че съгласно член 7 от Регламента за ЕМП Съветът за преструктуриране е компетентният орган за 
преструктуриране, който отговаря за изпълнението на задачите, възложени му с този регламент („задачите по 
преструктуриране“), и по-специално за изготвяне на планове за преструктуриране и приемане на всички решения, 
свързани с преструктурирането; 

В.  като имат предвид, че възлагането на задачи по преструктуриране предполага значителна отговорност на Съвета за 
преструктуриране да допринася за финансовата стабилност в рамките на Съюза, като използва правомощията си за 
преструктуриране по възможно най-ефективния и пропорционален начин; 

Г.  като имат предвид, че всяко предоставяне на правомощия за преструктуриране на равнището на Съюза следва да бъде 
балансирано чрез подходящи изисквания за отчетност; като има предвид следователно, че съгласно член 45 от 
Регламента за ЕМП Съветът за преструктуриране носи отговорност за прилагането на посочения регламент пред 
Парламента и пред Съвета, в качеството им на демократични легитимни институции, представляващи гражданите на 
Съюза и държавите членки; 

Д.  като имат предвид, че съгласно член 45, параграф 8 от Регламента за ЕМП Съветът за преструктуриране трябва да 
сътрудничи при провеждането на разследвания от страна на Парламента, при спазване на ДФЕС; 

Е.  като имат предвид, че съгласно член 45, параграф 7 от Регламента за ЕМП при поискване председателят на Съвета за 
преструктуриране трябва да провежда поверителни устни обсъждания при закрити врати с председателя и заместник- 
председателите на компетентната комисия на Парламента, когато тези обсъждания са необходими за упражняване на 
правомощията на Парламента съгласно ДФЕС; като имат предвид, че този член изисква условията и редът за организи­
рането на тези обсъждания да гарантират пълна поверителност в съответствие със задълженията за поверителност, 
наложени на Съвета за преструктуриране от Регламента за ЕМП, и когато Съветът действа като национален орган за 
преструктуриране съгласно съответното законодателство на Съюза; 
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(1) ОВ L 225, 30.7.2014 г., стр. 1. 



Ж.  като имат предвид, че съгласно член 15, параграф 1 от ДФЕС агенциите на Съюза работят при възможно най-голямо 
зачитане на принципа на откритост; като имат предвид, че условията, при които документ на Съвета за преструкту­
риране е поверителен, следва съгласно член 91 от Регламента за ЕМП, да се определят в решението на Съвета за 
преструктуриране за прилагане на принципите за сигурност, съдържащи се в правилата за сигурност на Комисията във 
връзка със защитата на класифицирана информация на ЕС и некласифицирана чувствителна информация; 

З.  като имат предвид, че Парламентът и Съветът за преструктуриране следва да си сътрудничат тясно, за да осигурят 
прилагането на тези правила за сигурност, включително чрез периодичен съвместен мониторинг на прилаганите 
механизми и стандарти за сигурност; 

И.  като имат предвид, че оповестяването на информация, свързана с преструктурирането на субекти, не е въпрос на 
свободен избор от Съвета за преструктуриране, а подлежи на ограниченията и условията, определени в съответното 
законодателство на Съюза, които се отнасят както за Парламента, така и за Съвета за преструктуриране; като имат 
предвид, че следователно оповестяването на информация на Съвета по преструктуриране може да се ограничава чрез 
предвидени в закона ограничения относно поверителността; 

Й.  като имат предвид, че настоящото споразумение не засяга Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и 
на Съвета (1), Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета (2) и никои други приложими 
разпоредби на първичното или вторичното право на Съюза относно достъпа до документи или защитата на личните 
данни, нито засяга правилата относно правото на Парламента да предприема разследване, приети в съответствие с 
член 226, трета алинея от ДФЕС; 

К. като имат предвид, че в член 88, параграф 1 от Регламента за ЕМП се предвижда, че членовете на Съвета за преструк­
туриране, заместник-председателят, членовете на Съвета за преструктуриране, посочени в член 43, параграф 1, 
буква б) от този регламент, членовете на персонала на Съвета за преструктуриране, служителите на обменни начала 
или командированите служители от участващите държави членки, изпълняващи задължения по преструктуриране, 
следва да се прилагат изискванията за професионална тайна съгласно член 339 от ДФЕС и съответните разпоредби от 
законодателството на Съюза; 

Л.  като имат предвид, че в член 5, параграф 2 от Регламента за ЕМП се предвижда, че Съветът за преструктуриране 
трябва да взема решения при условията и при спазване на приложимото право на Съюза, и по-специално на всички 
законодателни и незаконодателни актове, включително посочените в членове 290 и 291 от ДФЕС; 

М.  като имат предвид, че в зависимост от бъдещи изменения или приемане на съответни бъдещи нормативни актове, 
разпоредбите на правото на Съюза, уреждащи обработката на информация, считана за поверителна, и по-специално 
член 84 от Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (3), налагат строги задължения за пазене на 
професионална тайна от органите за преструктуриране и техните служители; 

Н.  като имат предвид, че нарушаването на изискванията за пазене на професионална тайна по отношение на 
информацията за преструктурирането следва да води до подходящи санкции; като имат предвид, че Парламентът 
следва да предвиди подходяща рамка за проследяване на всички случаи на нарушения на принципа на поверителност 
от страна на членове или служители на Парламента; 

О.  като имат предвид, че съгласно член 43 от Регламента за ЕМП Съветът за преструктуриране включва, inter alia, член, 
който се определя от всяка участваща държава членка, представляващ нейните национални органи за преструкту­
риране; като имат предвид, че тези органи съгласно член 3, параграф 3 от Директива 2014/59/ЕС по изключение 
могат да бъдат компетентните органи за надзор за целите на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета (4) и Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (5); като имат предвид, че следва да 
съществуват подходящи структурни механизми, за да се гарантира оперативна независимост и да се избягват 
конфликти на интереси между надзорните функции по Регламент (ЕС) № 575/2013 и Директива 2013/36 /ЕС или 
другите функции на съответния орган и функциите на органите за преструктуриране по настоящата директива; като 
имат предвид, че подобни структурни механизми следва да бъдат отразени в Кодекса за поведение, приложим за 
членовете на Съвета за преструктуриране; 
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(1) Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2001 г. относно публичния достъп до документи на 
Европейския парламент, на Съвета и на Комисията (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43). 

(2) Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на физически лица във връзка 
с обработката на лични данни от институции и органи на Общността и относно свободното движение на такива данни (ОВ L 8, 
12.1.2001 г., стр. 1). 

(3) Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възстановяване и преструкту­
риране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 82/891/ЕИО на Съвета и директиви 
2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) 
№ 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190). 

(4) Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните 
институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1). 

(5) Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъществяването на дейност от 
кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и инвестиционните посредници, за изменение на 
Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 



П.  като имат предвид, че настоящото споразумение не засяга задължението за отчетност на националните органи за 
преструктуриране пред националните парламенти съгласно националното законодателство; 

Р.  като имат предвид, че това споразумение не включва, нито засяга задължението за отчетност и докладване на Съвета 
за преструктуриране пред Съвета, Комисията или националните парламенти; 

С.  като имат предвид, че съгласно член 45, параграф 2 от Регламента за ЕМП Съветът за преструктуриране следва да 
представя годишен доклад inter alia на Парламента относно изпълнението на възложените му с този регламент задачи; 
като имат предвид, че този доклад следва по-конкретно да обхваща дейностите на Съвета за преструктуриране по 
отношение на планиране на преструктурирането, оценки на възможността за преструктуриране, определяне на 
минимални изисквания за собствен капитал и приемливи задължения, действия по преструктуриране, както и 
изпълнението на други задължения и упражняването на други правомощия съгласно Регламента за ЕМП; като имат 
предвид, че този доклад следва да включва също и подробна информация относно Единния фонд за преструктуриране 
(„Фонда“), и по-специално промените в наличните финансови средства в този фонд и всички решения относно 
периода за постигане на целевото равнище и изчисляването на вноските съгласно членове 69 — 71 от Регламента за 
ЕМП; относно предоставяне и получаване на заеми и други финансови механизми съгласно членове 72 — 74 от 
Регламента за ЕМП; относно административната и инвестиционната стратегия на Фонда в съответствие с член 75 от 
Регламента за ЕМП и приложимите делегирани актове на Комисията; относно специфичните условия за използване на 
Фонда за индивидуална схема за преструктуриране съгласно членове 76 — 78 от Регламента за ЕМП; и относно 
прилагането на принципите за разделяне на национални подразделения и постепенно обединяване през преходния 
период, предвиден в член 3, параграф 1, точка 37 от Регламента за ЕМП, в съответствие с член 77 от Регламента за 
ЕМП и използването на схемите за гарантиране на депозити в съответствие с член 79 от Регламента за ЕМП; 

Т.  като имат предвид, че съгласно принципа за отчетност, заложен в член 45 от Регламента за ЕМП, Парламентът следва 
да има последващ достъп до неповерителна информация, свързана с преструктуриран субект, включително определено 
равнище на детайлност на счетоводния баланс, която да се предоставя поотделно за всеки от субектите, засегнати от 
преструктуриране, и която е достатъчна да покаже размера и естеството на въздействието, 

СЕ СПОРАЗУМЯВАТ: 

I. ОТЧЕТНОСТ, ДОСТЪП ДО ИНФОРМАЦИЯ И ПОВЕРИТЕЛНОСТ 

1. Доклади 

Всяка година Съветът за преструктуриране представя доклад пред Парламента („годишен доклад“) за изпълнението на 
задачите, които са му възложени по силата на Регламента за ЕМП. Председателят на Съвета за преструктуриране представя 
годишния доклад пред Парламента на публично изслушване. 

Годишният доклад се предоставя на Парламента, при условията на поверителност, на един от официалните езици на 
Съюза седем работни дни преди публичното изслушване и официалното публикуване на доклада. Преводите на всички 
официални езици на Съюза се предоставят впоследствие. Годишният доклад включва подробно обяснение за следното: 

i.  изпълнение на задачите, възложени на Съвета за преструктуриране по силата на Регламента за ЕМП; 

ii.  споделяне на задачите с националните органи за преструктуриране; 

iii.  сътрудничество с други компетентни национални органи или органи на Съюза, както и с всеки инструмент за 
публична финансова помощ, включително с Европейския инструмент за финансова стабилност (ЕИФС) и Европейския 
механизъм за стабилност (EМС), както е предвидено в член 30, параграф 6 от Регламента за ЕМП; 

iv.  сътрудничество с трети държави, включително признаване и оценяване на процедури за преструктуриране на трети 
държави; 

v.  развитие на структурата и служителите на Съвета за преструктуриране, включително броя и националностите на 
командированите национални експерти; 

vi.  прилагане на Кодекса за поведение, посочен в раздел IV от настоящото споразумение; 
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vii.  суми на административните вноски, набрани съгласно член 65 от Регламента за ЕМП; 

viii.  изпълнение на бюджета за задачи по преструктуриране; и 

ix.  прилагане на разпоредбите на Регламента за ЕМП относно Фонда, по-конкретно относно вноските, алтернативните 
средства за финансиране, достъпа до финансови улеснения, инвестиционната стратегия и използването на Фонда, 
предвидени в дял V, глава 2 от Регламента за ЕМП. 

Съветът за преструктуриране публикува годишния доклад на своята интернет страница. 

2. Редовни публични изслушвания, размяна на мнения ad hoc и специални поверителни срещи 

По искане на компетентната комисия на Парламента председателят на Съвета за преструктуриране участва в редовни 
публични изслушвания относно изпълнението на задачите по преструктуриране, възложени на Съвета за преструктуриране 
по силата на Регламента за ЕМП. Подобни изслушвания включват обсъждане относно Фонда, по-конкретно относно 
вноските, алтернативните средства за финансиране, достъпа до финансови улеснения, инвестиционната стратегия и 
използването на Фонда. Компетентната комисия на Парламента и Съветът за преструктуриране съгласуват график за 
провеждането на две такива изслушвания през следващата година. Евентуални искания за промени в съгласувания график 
се отправят в писмен вид. 

Председателят на Съвета за преструктуриране може да бъде поканен на допълнителни срещи ad hoc за размяна на мнения 
с компетентната комисия на Парламента по въпроси от отговорността на Съвета за преструктуриране. 

Принципът на откритост на институциите, органите, службите и агенциите на Съюза, предвиден в член 15, параграф 1 от 
ДФЕС, се прилага за Съвета за преструктуриране. При обсъжданията в рамките на специални поверителни срещи се спазва 
този принцип, включително като се предоставя обяснение за съответните обстоятелства. Обсъжданията в рамките на 
специални поверителни срещи включват обмена на поверителна информация относно изпълнението на задачите по 
преструктуриране в рамките на ограниченията, определени от правото на Съюза, и по-специално от Регламента за ЕМП. 

Когато това е необходимо за упражняването на правомощията на Парламента съгласно ДФЕС и правото на Съюза, предсе­
дателят на компетентната комисия на Парламента може да поиска в писмена форма, като се обосновава, провеждането на 
специални поверителни срещи с председателя на Съвета за преструктуриране. Тези срещи се провеждат на дата, 
договорена по взаимно съгласие. 

Единствено председателят на Съвета за преструктуриране и председателят и заместник-председателите на компетентната 
комисия на Парламента могат да присъстват на специалните поверителни срещи. Председателят на Съвета за преструкту­
риране и председателят и заместник-председателите на компетентната комисия на Парламента могат да бъдат 
придружавани от двама служители, съответно от Съвета за преструктуриране и от секретариата на Парламента. Освен това 
при взаимно съгласие на двете страни, на специална поверителна среща може да присъстват представители на Комисията, 
които са участвали в решение за преструктуриране, което ще се обсъжда на тази среща. 

За всички участници в специалните поверителни срещи се прилагат изисквания за поверителност, които са еквивалентни 
на изискванията, важащи за членовете на Съвета за преструктуриране и за неговите служители. 

По време на специалните поверителни срещи не се води протокол, нито се прави друг запис. Не се прави изявление за 
пресата или други медии. Всеки участник в специалните поверителни срещи подписва всеки път тържествена декларация 
да не разпространява съдържанието на тези обсъждания пред трети лица. 

След мотивирано искане от председателя на Съвета за преструктуриране или от председателя на компетентната комисия 
на Парламента и по взаимно съгласие заместник-председателят на Съвета за преструктуриране и четиримата щатни 
членове на Съвета за преструктуриране или висши членове на персонала на Съвета за преструктуриране (главен съветник, 
началници на отдели или техните заместници) могат да бъдат канени да участват в редовните публични изслушвания, 
размените на мнения ad hoc и специалните поверителни срещи. 

Редовните публични изслушвания, размените на мнения ad hoc и специалните поверителни срещи могат да включват 
всички аспекти от дейността и функционирането на ЕМП, попадащи в обхвата на Регламента за ЕМП. 

Лица, наети от Парламента или от Съвета за преструктуриране, не могат да разкриват на неупълномощени лица или на 
обществеността информация, свързана със задачите, възложени на Съвета за преструктуриране с Регламента за ЕМП и 
придобити в хода на прилагането на настоящото споразумение, дори след изтичането на срока на техните трудови 
правоотношения или напускане на заеманата длъжност, освен ако тази информация вече е направена публично достояние 
или е публично достъпна. 
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3. Отговаряне на въпроси 

Съветът за преструктуриране отговаря писмено на писмени въпроси, зададени му от Парламента. Тези въпроси се отправят 
към председателя на Съвета за преструктуриране посредством председателя на компетентната комисия на Парламента. На 
въпросите се отговаря възможно най-бързо, като във всички случаи срокът за това не надвишава пет седмици от 
предаването им на Съвета за преструктуриране. 

Съветът за преструктуриране и Парламентът определят специален раздел на своите интернет страници за публикуване на 
горепосочените въпроси и отговори. 

4. Достъп до информация 

В срок от най-много шест седмици от датата на изпълнителна или пленарната сесия на Съвета за преструктуриране, 
Съветът за преструктуриране предоставя на компетентната комисия на Парламента поне пълен и съдържателен запис от 
заседанията на тази изпълнителна или пленарна сесия на Съвета за преструктуриране, включително и анотиран списък с 
взетите решения, което дава възможност за разбиране на обсъжданията. 

При преструктуриране на даден субект евентуалната неповерителна информация, свързана с този субект, се оповестява 
впоследствие, след отпадането на всички ограничения по отношение на предоставянето на съответната информация, 
свързани с изискванията за поверителност. 

Тази информация включва подходящо консолидиран балансов отчет, оценен съгласно принципите, изложени в Регламента 
за ЕМП, към момента на вземане на решението за преструктуриране на субекта, в който се показва ясно нетната стойност 
на активите на субекта и стойността на класовете активи и пасиви. Освен това в зависимост от приложените инструменти 
за преструктуриране Съветът за преструктуриране публикува общата стойност на загубите, понесени от различните 
класове кредитори, когато е било приложено споделяне на загуби, сумата и източниците на финансиране, използвани в 
процеса на преструктуриране, както и постъпленията от продажбата на стопански единици или активи. 

В случай че е приложим член 19 от Регламента за ЕМП, неповерителната информация, отнасяща се до обмена на 
информация между Комисията и Съвета за преструктуриране, както и годишните доклади, посочени в член 19, 
параграф 6 от Регламента за ЕМП, се оповестяват впоследствие от Съвета за преструктуриране на компетентната комисия 
на Парламента. 

Съветът за преструктуриране публикува на интернет страницата си общи насоки за своите практики по преструктуриране. 

Парламентът прилага подходящи гаранции и мерки, съответстващи на степента на класификация на информация и/или 
документи на Съвета за преструктуриране, и информира Съвета за преструктуриране за това. 

Съветът за преструктуриране информира Парламента за предприетите мерки и актовете, приети с цел прилагане на 
принципите за сигурност, съдържащи се в правилата за сигурност на Комисията, посочени в член 91 от Регламента за 
ЕМП. Това включва информация относно подробните процедури за класификация на информацията и за обработка на 
класифицирана информация. 

Съветът за преструктуриране информира Парламента относно практическото прилагане на своите вътрешни правила за 
сигурност, включително класификацията, извършена през годината на обичайните видове информация, обработвана от 
Съвета за преструктуриране, и обработването на класифицираната информация. 

При класифициране на произхождаща от него информация, Съветът за преструктуриране гарантира прилагането на 
подходящи равнища за класифициране на информация в съответствие със своите вътрешни правила за сигурност, като 
същевременно отчита надлежно необходимостта Парламентът да има достъп до класифицирани документи с оглед на 
ефективното упражняване на неговата компетентност и прерогативи. 

Съветът за преструктуриране информира Парламента за всяко изменение на приетите вътрешни правила за сигурност, за 
да се гарантира, че се съхранява равностойността на основните принципи и минималните стандарти за защита на класифи­
цирана информация. 

В съответствие с Регламент (ЕО) № 1049/2001 Европейският парламент се консултира със Съвета за преструктуриране, за 
да се извършва оценка на всяко искане до Парламента за достъп до документ, произхождащ от Съвета за преструктуриране 
и предаден на Парламента. 
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Европейският парламент и Съветът за преструктуриране се информират взаимно относно образуването и резултатите на 
всякакви съдебни, административни или други производства, при които се търси достъп до документи на Съвета за 
преструктуриране, предадени на Парламента. 

Съветът за преструктуриране може да поиска от Парламента да води списък на лицата, имащи достъп до една или повече 
категории класифицирана информация и оповестени документи на Съвета за преструктуриране. 

II. ПРОЦЕДУРИ ЗА ПОДБОР 

В съответствие с определените им роли в процедурата за подбор Парламентът и Съветът за преструктуриране целят 
прилагането на най-високи професионални стандарти и вземат предвид необходимостта от защита на интересите на Съюза 
като цяло и осигуряването на многообразие в състава на Съвета за преструктуриране. 

1. Информация относно етапите на процедурата за подбор 

Доколкото Съветът за преструктуриране участва в тази процедура, той информира компетентната комисия на Парламента 
надлежно и своевременно за всички етапи на процедурата за подбор, като например относно публикуването на 
обявлението за свободна длъжност, критериите за подбор и конкретния профил на длъжността, състава на групата 
кандидати (брой на кандидатурите, комбинация от професионални умения, баланс по отношение на половете и национал­
ността и др.), както и относно метода, чрез който се проверява групата на кандидатите, за да се състави списък с най- 
малко двама кандидати за всяка от длъжностите на председател, заместник-председател и четирима други щатни членове 
на Единния съвет за преструктуриране, посочени в член 43, параграф 1, буква б) от Регламента за ЕМП. Ако Съветът за 
преструктуриране не взема участие, този параграф не се прилага. 

2. Консултация със Съвета за преструктуриране по време на неформални изслушвания и въпроси към номинираните 
кандидати 

Когато Комисията, след като изслуша Съвета за преструктуриране, представя на Европейския парламент списък на 
подбрани кандидати в съответствие с член 56, параграф 6 от Регламента за ЕМП, компетентната комисия на Парламента 
може да се консултира със Съвета за преструктуриране относно подбраните кандидати в рамките на изслушвания при 
закрити врата и посредством въпроси с искане за писмен отговор, представени на одобрените кандидати. 

3. Официално изслушване на предпочитаните кандидати 

Когато Комисията предоставя на Европейския парламент за одобрение своите предложения за председател, заместник- 
председател и четирима други щатни членове на Единния съвет за преструктуриране, посочени в член 43, параграф 1, 
буква б) от Регламента за ЕМП, компетентната комисия на Парламента може, в рамките на публично изслушване на 
предлаганите кандидати за председател, заместник-председател и членове на Единния съвет за преструктуриране, посочени 
в член 43, параграф 1, буква б) от Регламента за ЕМП, да се консултира със Съвета за преструктуриране относно 
предложените кандидати. 

4. Одобряване 

Парламентът информира Съвета за преструктуриране относно своето решение във връзка с одобряването на всеки 
кандидат, предложен от Комисията за председател, заместник-председател и четирима други щатни членове на Единния 
съвет за преструктуриране, посочени в член 43, параграф 1, буква б) от Регламента за ЕМП, включително резултата от 
гласуването в компетентната комисия на Парламента и на пленарно заседание на Парламента. Парламентът, като взема 
предвид своя график, има за цел да вземе това решение в срок от шест седмици от датата на получаване на предложението 
на Комисията относно кандидатите. 

5. Отстраняване 

Когато Парламентът информира Комисията, че счита, че условията за отстраняване от длъжност на председателя, 
заместник-председателя или на когото и да било друг щатен член на Единния съвет за преструктуриране, посочени в 
член 43, параграф 1, буква б) от Регламента за ЕМП, са изпълнени за целите на член 56, параграф 9 от Регламента за 
ЕМП, той може също така да информира за това и Съвета за преструктуриране. 
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III. РАЗСЛЕДВАНИЯ 

Когато Парламентът учреди анкетна комисия съгласно член 226 от ДФЕС и Решение 95/167/ЕО, Евратом, ЕОВС на 
Европейския парламент, Съвета и Комисията (1), Съветът за преструктуриране, в съответствие със законодателството на 
Съюза, подпомага анкетната комисия при изпълнението на нейните задачи в съответствие с принципа на лоялно сътрудни­
чество. 

Съветът за преструктуриране оказва лоялно сътрудничество при провеждането на всяко разследване от страна на 
Парламента, посочено в член 45, параграф 8 от Регламента за ЕМП, в обхвата на същата рамка, която се прилага и за 
анкетните комисии, и при същото ниво на защита на поверителността, което е предвидено в настоящото споразумение за 
специалните поверителни срещи. 

Всички лица, получили информацията, предоставена на Парламента при провеждането на разследвания, подлежат на 
изисквания за поверителност, еквивалентни на изискванията, важащи за членовете на Съвета за преструктуриране. 
Парламентът и Съветът за преструктуриране се договарят за мерките, които ще бъдат прилагани с цел гарантиране на 
защитата на тази информация. 

Парламентът има отношение към обществените или частните интереси, които регулират правото на достъп до документи 
на Европейския парламент, на Съвета и на Комисията, признати в Регламент (ЕО) № 1049/2001, които са свързани с 
информация и документи, представени от Съвета за преструктуриране в контекста на анкетната комисия. 

IV. КОДЕКС ЗА ПОВЕДЕНИЕ 

Преди приемането на Кодекса за поведение от пленарната сесия на Съвета за преструктуриране последният информира 
компетентната комисия на Парламента относно основните елементи на предвиждания Кодекс за поведение. 

При писмено искане от страна на компетентната комисия на Парламента Съветът за преструктуриране информира 
Парламента в писмен вид за прилагането на Кодекса за поведение. Съветът за преструктуриране също така информира 
Парламента относно необходимостта от каквото и да било актуализиране на Кодекса за поведение. 

В Кодекса за поведение се разглежда следното: 

i.  в съответствие с член 47 от Регламента за ЕМП — независимостта на председателя, заместник-председателя и 
четиримата щатни членове на Съвета за преструктуриране от всяка институция или орган на Съюза, от всяко 
правителство на държава членка или от всеки друг публичен или частен орган, както и тяхната обективност; 

ii.  изпълнението на задачи от Съвета за преструктуриране в съответствие с принципите на публична отчетност за 
неговите действия и пълна прозрачност, без да се засягат гаранциите за адекватна поверителност на информацията и 
документите на Съвета за преструктуриране; и 

iii.  оперативната независимост и избягването на конфликти на интереси между функциите на националните органи за 
преструктуриране в съответствие с член 3, параграф 3 от Директива 2014/59/ЕС. 

Съветът за преструктуриране публикува Кодекса за поведение на интернет страницата на Съвета за преструктуриране. 

V. ПРИЕМАНЕ НА АКТОВЕ ОТ СЪВЕТА ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ 

Съветът за преструктуриране информира надлежно компетентната комисия на Парламента относно процедурите, 
включително графика, които е установил за приемането на решения, насоки, общи и други указания, препоръки и 
предупреждения на Съвета за преструктуриране (актове на Съвета за преструктуриране). 

Съветът за преструктуриране информира компетентната комисия на Парламента по-специално за принципите и видовете 
показатели или информация, които Съветът за преструктуриране обичайно използва при изготвянето на актовете си и 
препоръките си за политиката, с оглед подобряване на прозрачността и последователността на политиките. 

В случай че Съветът за преструктуриране провежда обществена консултация относно проекти на свои актове, той 
представя на компетентната комисия на Парламента тези проекти на свои актове преди започването на процедурата по 
обществена консултация. 

Когато Парламентът представя забележки по отношение на проектите на актове на Съвета за преструктуриране, по тези 
забележки може да се провежда неформална размяна на мнения със Съвета за преструктуриране. Когато Съветът за 
преструктуриране приеме даден свой акт, той го изпраща на компетентната комисия на Парламента. Съветът за преструк­
туриране също така редовно информира Парламента в писмена форма за всяка необходимост от актуализиране на 
приетите актове на Съвета за преструктуриране. 
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(1) Решение 95/167/ЕО, Евратом, ЕОВС на Европейския парламент, Съвета и Комисията от 19 април 1995 г. относно реда и условията за 
упражняване на правото на Европейския парламент да предприема разследване (ОВ L 78, 6.4.1995 г., стр. 1). 



VI. ПРЕХОДНА РАЗПОРЕДБА 

По време на началния етап на Съвета за преструктуриране до 1 януари 2016 г. или до датата на прилагане на член 99, 
параграф 2 от Регламента за ЕМП, като се взема по-късната от двете дати, Съветът за преструктуриране, редовно или по 
искане на компетентната комисия на Парламента, информира Парламента относно напредъка по оперативното прилагане 
на Регламента за ЕМП. 

Информацията, посочена в първа алинея, може да бъде предоставена в устен или писмен вид и включва inter alia: 

i.  вътрешната подготовка, организация и планиране на работата; 

ii.  сътрудничеството с други компетентни национални органи или органи на Съюза; 

iii.  евентуални пречки пред Съвета за преструктуриране при подготовката на неговите задачи по преструктуриране; 

iv.  евентуални събития, пораждащи безпокойство, или промени в Кодекса за поведение; 

v.  всички стъпки, предприемани от Съвета за преструктуриране в сътрудничество с участващите държави членки, за 
разработване на подходящи методи и условия, позволяващи подобряване на капацитета на Фонда да договаря 
алтернативни средства за финансиране, които следва да са въведени от датата на прилагане на Регламента за ЕМП, в 
съответствие със съображение 107 и член 74 от този регламент, както и преговорите и сключването от Съвета за 
преструктуриране на финансови договорености, включително по възможност публични финансови договорености, в 
съответствие с член 74 от посочения регламент. 

Информацията, посочена в подточки i до v по-горе, е в допълнение към месечните доклади относно изпълнението на 
условията за прехвърляне на вноски към Фонда, които Съветът за преструктуриране представя в съответствие с член 99, 
параграф 6, алинея първа от Регламента за ЕМП и когато е приложимо, към месечните доклади, изготвени в съответствие с 
член 99, параграф 6, втора алинея от Регламента за ЕМП, когато условията за прехвърляне на вноски не са били 
изпълнени. 

VII. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Практическото прилагане на настоящото споразумение се оценява от двете страни веднъж на всеки три години. Когато е 
необходимо, двете страни адаптират споразумението в контекста на опита от неговото прилагане, както и в съответствие с 
промените, свързани с бъдещите договорености в областта на сигурността, които засягат Парламента и Съвета за преструк­
туриране. 

Настоящото споразумение влиза в сила в деня след подписването му. 

Задълженията по отношение на поверителността на информацията продължават да бъдат обвързващи за двете страни по 
това споразумение дори и след прекратяване на настоящото споразумение. 

Настоящото споразумение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел и в Страсбург на 16 декември 2015 г. 

За Европейския парламент 

Председател 
M. SCHULZ  

За Единния съвет за преструктуриране 

Председател 
E. KÖNIG   
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